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AHHOTaAIUA

[lenbto wu3yueHuss JOO0r0 HMHOCTPAHHOIO S3bIKAa SIBJISIETCS. YMEHUE
UCIOJIb30BaTh €r0 B pEalbHBIX CHUTyallUAX OOILIEHUs, MO3TOMYy OOydeHue
MHOCTPaHHOMY SI3bIKY KAaK CPE/ICTBY PEIIECHUS KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4 SIBJISETCS
OYEHb BAXHBIM B IMPOLIECCE HHTEHCUBHOI'O W3YYEHMsI AHIJIMMCKOrO s3bIKa
CTyA€HTaMH. B yClIOBUSX HMHTEHCUBHOrO OOYy4YeHHs (QOPMHUPYIOTCS HaBBIKH
y4acTHsl B pedueBOoM oOIIeHnU. B mpouecce KOIEKTUBHOTO 00y4YeHUs OOLIEHUIO
MaKCHMaJbHO MCHOJB3YETCs] TBOPUECKHA M JIMYHOCTHBIM MOTEHIMAN CTYACHTOB,
pedeBoe B3aMMOJICHCTBUE, TO €CTh JMAJIOTHYECKAas pedb CTAHOBUTCS OJHHUM U3
CPEICTB Pa3BUTUS KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, MO3TOMY JHAJOr KakK ocobas
¢dbopMa S3BIKOBOTO OOIIEHHUS 3aHUMAET BaXHOE MECTO B METOAMKE MHTEHCHBHOTO
OOy4YEHHMs aHTTIUHUCKOMY SI3bIKY.

Abstract

The purpose of learning any foreign language is the ability to use English
language skills in real situations, thus teaching students a foreign language as a
means of communication on intensive English course is extremely important. An
intensive course in English discloses personal and creative abilities of students and
helps them acquire perfect speaking proficiency through conversational speech in a
group. The use of living English in real situations is an intensive means of learning
English.

Knroueewvie cnosa: duaﬂoe, UHMEHCUBHBILL MemooO Uzy4yerus, cumyayusi,
KOMMyHuKClI’HT/t@HblIZ HAB®bIK, JUYHOCMb, penjiuxka, cmumyiuposarue, 05LI4€HM€,
AKMUBHDILIL.

Key words: dialogue, intensive course, situation, communicative skill
personality, reply, communication, active.

HnaTeHcuBHBIN MCTOJZ, H3YUCHHA HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa HAIIPABJICH HA
OBJIQJICHUE YCTHOW HWHOSA3BIYHOM pEUYbI0 B CXKAThIE CPOKUM W ONUPAETCS Ha
HCUCIIOJIb3YCMbBIC B O6BI‘-IHOM O6yLIeHI/II/I IICUXOJOTHYICCKHUC PC3CPBLI JIMIYHOCTHU
CTYACHTOB.  bIarompusATHbI  INCHUXOJOTMYECKUMH  KJIMMAaT,  JOBEpHE K



MIPETO/IaBaTeN0, MOOMPEHNE - BOT YTO IMOBHIIIAET TOHYC Y4eOHOTO mporecca
WHTEHCUBHOTO 00y4YeHHUSI.

Junanoruyeckass pedb - 3TO MPOLECC COBMECTHOTO SI3BIKOBOT'O OOIECHUS
IByX WM Oonee cobecenHUKoB. B ocHOBe — guanora Jexar pa3jiMdHbIC
BBICKA3bIBaHUSI, KOMOMHUPOBAHUE KOTOPBIMU COCTABIISIET €TI0 CYIIHOCTb. YcCIex
OBJIAJICHUS HaBbIKAMU JHAIOTMYECKON PEUH B MPOIECCE UHTEHCUBHOTO OOYYEHHUS
CKJIJbIBACTCS] U3 MHOTUX COCTaBJISIONINX, TO3TOMY MPENOAaBaTEI0 HEOOX0IUMO
YUUTBIBATh CIEAYIOIIME COCTABISAIOIIME JUISi TOJYYECHUS MaKCHMaJIbHOIO
pesynbrara [1].

JIM4HOCTB CTyAEHTA:

- SI3BIKOBOI OMBIT CTYICHTA.

- MeXIMYHOCTHBIE OTHOIIECHUS.

- AT™Moc(epa akTUBHOCTH B TPYIIIIC.

OdeHb BaXXKHBIM TIPU 00YUYEHUU JUATIOTY HA UHTEHCUBHBIX KypcCax sIBISETCS
CO3/7[aHKEe MpernoaBaTesieM HOBOTO MMEHHM WM MUMHKA i cTyneHta. CTyaeHt
NPEACTABIACTCS HE TMPOCTO CBOMM HACTOAIIMM HMMEHEM, a, Halpumep,
npodeccopom, OAHKUPOM WM OJIMMIHUNCKAM YeMIUoHOM. Jluamor mpuobperaer
HOBU3HY, CTYJICHT, TaK CKa3aTh, BXOAUT B POJb U TEM CaMbIM OCBOOOKIAETCS OT
00s3HM cHaenaTth OMMUOKY, OT YyBCTBAa CTECHEHHUs, OT HeJnoBKocTu. OH
MOJIBITPEIBAET CBOEMY COOECEIHHKY, TaK KaK TOT, B CBOIO O4Yepeab, TaKKe
BBICTYNAeT B HOBOU it ce0a posnd. CHHMaeTcsl MCUXOJOTMYecKuid Oapbep, Ha
CMEHY KOTOPOMY IPUXOIAT AJ0OPOKENATEIbHOCTh, 0I00pEHNE, IOMOP.

At a Business Information Exhibition

S1: - How do you do. I’'m John Fisher from the USA.

S2: - How do you do, Mr. Fisher. I’'m Robert Smith from Great Britain.

S1: - What do you do, Mr. Smith?

S2: - I’m a professor of the University of Florida, the College of Arts and
Sciences. And you Mr. Fisher?

S1: - I'm a Head of the office at The Tourism and Resorts Administration.

S2: - Glad to meet you.

S1: - Nice to see you too.

JIroOo#t nmuanor xapaktepusyeTcst HaauuueM BBOIHBIX ciioB (Of course, by
the way, so, well), mexmomeruii (oh, wow, oh dear, hey, er), sI3bIKOBBIX IITAMIIOB
(«Will you apply for the job?» — «I’m in two minds».), MHMHKH, IKECTOB,
BBIPKAIOIINX COMHEHHUE, YIUBIICHUE, TIOJKETIaHUE U T.]I., HATIPUMeED:

VY ausaenue: Oh! It’s you.

XKanoctes: Oh dear! I’m so sorry.

[TpuBneuenue paumanus: Hey! Look at that!

Bynyun pasHeIMH TIO ypOBHIO S3BIKOBOTO Marepuaja, Mo TEeMaTHKe, II0
CUTYaTUBHOCTH JTUAJIOTH UMEIOT 001Ire 4epThl [2], TO ecTh COOECEeTHUKH:

a) ”HPOPMHUPYIOT O YEM-TO JIPYT APYTa;

0) 3anpammrBarOT HHHOPMAIIHIO;

B) BBIPAYKAIOT OTHOUIEHHUE K BOIIPOCY
(cornacue/Hecornacue);



I') CTaBAT IpodIIeMy;
J1) pearupyroT Ha periuKy co0eceTHHUKaA.

Meroabl 00y4yeHUsI OUAJOTUYECKONM peun  pasHooOpasHbl. OmHUM U3
METO/IOB OOyUY€HHUsI JHUAJIOTY SIBIAETCS KOMMYHUKAaTHBHas CUTyalus (pa3roBop
MOKYyTaTelNsl ¢ MPOJIaBIIOM, 3pUTENSl C KACCUPOM TeaTpa, Oecefa MaTepu C ChIHOM,
TypuUcTa C aJIMHHHCTPATOpOM B roctuHuie). Curyarusi - 3TO COBOKYIMHOCTb
00CTOSITENILCTB, YCIOBHM, CO3JJAIONINX T€ WJIM UHBIE OTHOIIEHUS, 0OCTaHOBKY WJIH
nojiokenue, obiservaromiee odmenue [3]. HayuuTh CTyJeHTOB OOIICHUIO Ha
3aHITHSIX WHTEHCUBHOTO OOYYCHHsS aHTJIMACKOMY SI3bIKY HEOOXOIMMO HE TOJBKO
Yyepe3 BOCIPOM3BEICHUE 3ay4YEHHBIX 4yKHX (Gpa3, HO M CO37aBas yCIOBUS, TIPH
KOTOPBIX Y HUX TOSBUJIOCH OBl JKEJTaHUE YTO-TO CKa3aTh, BHIPA3UTh CBOU MBICIIH,
TO €CThb TMOTPEeOHOCTh TOBOPUTH. Ha caMbpIX MEpPBBIX 3aHATHSIX MOTYT OBITH
MIPEIOKEHBI MOJICTT JTUAJIOTOB, 3aJaHUE B KOTOPHIX CBOJIUTCSA K TOBTOPEHUIO
CIIOB B BHJI€ SMOIMOHAIBHBIX PEIUIUK, HE MPEACTABISIONINX CO00M 0co0yIo
TPYJIHOCTh, HO B TO K€ BpEeMsI BBI3BIBAIOIINX UHTEPEC K BOCIpou3BeaeHU0. OHU K
TOMY K€ JIETKO 3alIOMHHAIOTCH.

1. - 1 don’t know.

- You don’t know?

2. - What are you?
- What am I?
3. - Butit’strue.
- Isit?

3agaya mpenojaBaTeNsl - MPEIIOKUTh ONMPEACTICHHBIM MOA00p JEKCHUKU,
KOTOPBI JIOJDKEH OBITh YCBOCH HETMOCPEACTBEHHO B CBSI3M C KOHKPETHOU
cutyanuei. CUTyallud JOJDKHBI OBITh ONW3KWE IS TMOHUMAHUS C TEM, YTOOBI
CTYIEHThl MOTJIM TIPU M3MCHCHWHM CUTYaTHBHBIX YCJIOBHH BHECTH TBOPUYCCKHM
AJIEMEHT B paMKaXx MPEJII0KEHHOTO JIEKCUIECKOTO MaTepHaia.

S 1: Excuse me.

S2:Yes?

S1: Am I right for the bank?

S2: Yes, certainly.

S1:Isit far?

S2: No, it isn’t very far. First left, second right.

S1: Thank you very much.

S2: You’re welcome.

(University, court, city hall, café, bus stop / first, second, third)

OBnazeHue JUaIOrMYeCKOl peubl0 B YCIOBUAX HMHTEHCHUBHOW (HOPMBI
oOydeHHs, Korja CpOK MHUHMMalbHbIA, a o00BeM y4yeOHOro marepuana
MaKCUMaJIbHBIA, TPEOYyEeT aKTUBH3AIlMH JIMYHOCTHOTO M S3BIKOBOTO TIOTCHIIMAJIA
CTYIEHTOB. JIJis1 CTUMYyIMpPOBaHUS TBOPUYECKON aKTUBHOCTH CTYJEHTOB B MPOIIECCE
WHTEHCUBHOTO OOyYEHHsSI WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOJHUMO CO3/1aTh OCOOYIO
aTMoc(epy HENPUHYKIEHHOCTH, CIOHTAHHOCTH, 3aMHTEPECOBAHHOCTH B OOIICHUU
JIpYT C APYroM, Tak Kak IUAJor — 3TO HE MPOCTO PEIUIMKH, a dMOIMOHAILHOE,
aKTUBHOE OOIIEHNE COOCCETHUKOB KAaK JIMYHOCTEH CO CBOMM KHU3HEHHBIM OTIBITOM,
B3TJISI/IaMU, HHTEPECAMMU:



1. - Is he rich?

- Penniless.

2. - Is this true?

- Extremely probable.

3. - Did you have a good flight?
- Frightful.

I[I/I&JIOFH‘IGCKOG 06I[I€HI/IG CTYACHTOB Ha IIPOTSKCHHH BCCTO KypcCa
WHTCHCUBHOTO OOYYEHHUsI MPOXOAHUT HECKOJIbKO ITAroB: 1) MpoCThie Peruuku; 2)
KOMOMHHMpOBAHHbIE JUAJOTH; 3) IUCKycCcMM WM CcBoOoaHble Oecenbl [4].
[10CKOJIBKY CTYZIEHTBI OTJIMYAIOTCS IPYT OT ApPyra IO YPOBHIO NOATOTOBIEHHOCTH,
TEMIICPAMCHTY, MHHUIOMUATHUBHOCTH, TO B IIPOLCCCC O6H1€HI/I$I MOXET ITOABUTHCA
ycioBHBIN nunaep. OH daiie 3aJaeT BOMPOCHI, MpeajiaraeT TEeMbI, OH OoJiee
BMOL[I/IOHaJ'IBHHﬁ W aKTUBHBIA. B Takux CUTyallusX BaXHbl B3AUMOIIOHMMAHHC U
NOoAACPKKa CO CTOPOHBI IIPCIIOAABATCIII W KOJIJICKTHBA. Hpel'[OI[aBaTGJIL
npeajiaraCT BbICKA3aTbCA CHadajla ooJtee AdKTUBHOMY CTYIACHTY WM CTYACHTAM, a
34TCM CHOBA JaTb BO3MOKXHOCTB CTYACHTY, 3aTPYAHAIOMCMYCA OTBCTUTD.

1. Ha magampHOM 3Talle MHTEHCHUBHOI'O KypCa AuaJIOI' HC OTJINYAaCTCA
0OJILIIUM O0O0BEMOM S3BIKOBOI'O Marcpualia - CJIOBAPHOI'O, I'PAMMATHYCCKOIO,
(1)0H€TI/I‘1€CKOFO. YPOBGHL BBICKa3bIBAHUU CBOIUTCA K O,Z[Hoﬁ WX ABYM KOPOTKHM
PCINIMKaM HJIN (bpasaM B MHHU-AUATIOTaX. MHOFOKpaTHOG ITOBTOPCHUC MHUHU-
AUAJIOTOB € OI'PaHUYCHHBIM S3BIKOBBIM MATCpUAJIOM B CCPHU ynpamHeHHﬁ
IPUBOJUT K AaBTOMATHYECKOMY UX BOCHpou3BeneHHo. Ha »3Ttom ypoBHE
IPOUCXOAUT (POPMUPOBAHUE CAMBIX MPOCTBIX BBICKA3bIBAHUM, MOJHOCTBIO
MOBTOPAOIIMX MOJCIb AHaJIora, IpCcalOoKCHHOTO ITPCII0JaBaTCICM. MaTCpI/IaJIOM
JUUIA O6H_[€HI/IH CIIy’Kart OJHOTHUIIHBIC ANaJIOru-mMoACin (BOHpOC-OTBeT;
MNOATBCPKACHUC WJINM OTPHULIAHHC CKaSaHHOFO). CTyI[@HTBI ydyaT JUaJIor-mMoJAciib
Hau3yCThb. I[Hanor-06paseu CIYKWUT OCHOBOW [UIA CO3JaHUs CTYJICHTAMU
COOCTBEHHBIX JHAJIOTOB C U3BMEHEHHBIMHU Ha3BaHUSIMU CTpaH, S3BIKOB, Ipodeccuii
U T.J.).

a) S1: That Tom Smith is a clever student.

S2: Yes, he is. He is a clever student.

(diligent, hardworking, helpful, active, nice, ambitious, kind, etc.)

0) S1: What languages do you speak?

S2: | speak English and French.

(German, Russian, Italian, Irish, Swiss, Japanese, Chinese, etc.)

[IprMepHBIE TEMBI HAYaJIBHOTO ATaIla:

Cities and Countries

Languages and Nationalities

Time

Weather and Seasons

Days of the week

Work and Jobs

2. Ha cpemneM ypoBHE MPOUCXOIAT OOMEH B3aMMOCBSI3aHHBIX 2-3
HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ u KOM6I/IHI/Ip0BaHI/Ie MUWHHU-IUAJIOT'OB. Ha »ToMm »rame CTYACHTHI B
mpoiiecce OOIIEHUsT 3aJaf0T JAPYT APYTY BOMPOCH, OOMEHUBAIOTCS MHEHHSIMHU,



JAI0T Pa3BEPHYTHIE OTBETHI, PA3BEPHYTOE OINHCAHUE MPEIMETa WIM PUCYHKA,
npeaaratoT TeMbI Ui MPOAOJKEHUST Oeceibl. Y CIIOKHSIETCs I3bIKOBOM MaTepual:
JIEKCHUKa, TpaMMaTrKa. TeMaTruka CTAaHOBUTCS Oosiee OOIIMPHOM, pa3HOOOpa3HOM.

S1: Excuse me?

S2: Yes. What can | do for you?

S1: I'm looking for a dress?

S2: What color would you like?

S1: Pink.

S2: What size are you?

S1:42.

S2: Here you are.

S1: Can I try it on?

S2: Certainly. Changing rooms are over there.

S1: Thank you.

(suit, trousers, jeans, skirt, shirt, coat, etc.)

Ha »Tom sTare MoryT ObITh MPEJIOKEHBI CISAYIONINE TEMBI:

People

Shopping

Sports

Staying at a hotel

Travelling

Buying tickets

At the bank

3. 3aBepmaronuii  ypoBEHb IMPEANOJAraeT IUCKYCCHOHHBIM XapakTep
auanora B BHJIE TEMaTU4YecKoW Oecenpl, cmopa, OOCYXAEHHS MpOoOJIEeMBl,
WHTEPBBIO. B 3aBUCMMOCTH OT TeMbI B OOCYXKJIEHHHM MOTYT Y4acTBOBaThb OoJiee
JIByX CTYJIEHTOB, a MHOTJAa W 1enas rpynma. Ha stom ypoBHe oOmieHue Ooiee
CIIOHTAHHO, CTYJCHTHI HCIIOJIB3YIOT CBOW >KU3HEHHBIM M 00pa30BaTEIbHBIN OIIBIT,
ONBIT CBOUX POJUTENEH, CIOKUBIIMECS B3IJIAIBI, HHTEpechl. [[uamor Moxer
MEePEerTH B CIOP, AUCKYCCUIO WJIM MPOCTO OOCYKJEHHUE C OOOIOJHBIM COTJIACHEM
uin HecornacueM. OOCYX)IEHUIO TPEIIIECTBYET MpeABapUTeNibHas paboTa — 3TO
MPOUYTEHUE KAKOTO-TMO0 TEKCTa Ha 3aJIaHHYIO TEMY, IPOCMOTP BUJICOCIOKETA UITH
mpocnyliMBaHue HHPopManuu Mo kKaccere W T.1. [IpernomaBaTenh 3HAKOMUT
CTYJICHTOB C HOBBIM SI3bIKOBBIM MAaTEPHUAJIOM, PEUECBBIMU MOJICTISIMU, CTABUT TEPET
HUMH BOMPOCH HAa MOHUMaHue. CTYJIEHThl MOTYT IPUTOTOBUTH CaMOCTOSITEIbLHbIE
JOKJIa/bl, COOOIIEHUs, U TOJIbKO IOCJE 3TOro mpeajaraerca oOCyIuTh TeMy Ha
JIMCKYCCUOHHOM YPOBHE.

Tak, 4roObl TmpoBecTH OOCykIeHue mno Teme «Presentation of a new
producty, MOXKHO MPEIIOKUTE CIICAYIOIINE ITAIbI [6]:

- [IpocnymmBanue TekcTa pedd MPEeACTaBUTENS (PUPMBI, peKIaMHUPYIOIEH
AHTUAJIKOTOJNIPHBIA  JIMMOHHBIM HamuToK (2 pasa). [lpocmymmBanue 06e3
3pPUTEIBHOU ONOPHI HA TEKCT.

- [IpocnymrBanue TeKCTa co 3pUTeNbHON onopoi Ha TekcT (1 pas).



- HaxoxneHnue B TEKCTE BBIPAXKEHUH, KOTOPHIC YCIOBHO JIEISAT TEKCT Ha
yetbipe yact. Introducing yourself, Preparing the audience, Delivering the
message, Winding up.

- TpeHupoBOUHBIE YIIpa)KHEHUS B IPYIIE HA 3alIOMUHAHKE BBIIICYKA3aHHBIX
BBIpakeHuM (UrpoBast opma).

- Bonipocsl nipenoiaBarens Ha MOHUMaHUE TEKCTA.

- IlpesenTamusi KaXabIM CTYACHTOM TMepel TPYIIOH CBOEro ToBapa
(BBIMBILIUIEHHOTO ~ WJM  CYIIECTBYIOLIEro).  BO3MOXHO  HMCHOJIb30BaHUE
WHTEPAKTUBHOU JTOCKH.

- OOcyxJeHne B TpyIIe PEKIaMHPYEeMbIX CTYACHTaMHU TOBapoB (CIpoc,
JU3aliH, [IEHA U T.].).

Presentation of a new product

Family relationships

Life in the 21* century

Dilemma

All you need is love

NHTeHcuBHBIE METOJbI OOYYEHHS TUATOTHYECKON peud CTUMYIUPYIOT K
U3YYCHUIO SI3bIKa, 00CCIIEUMBAIOT SI3BIKOBYIO Cpejly, Hanbosee MpUOIMKEHHYIO K
peanbHOM cpene. B mporecce o0yueHUs: pacKpbIBa€TCS TBOPUYECKHM MOTEHIUAT
CTYJICHTOB, a, CJIEIOBATEIHbHO, U HAKOILJICHHBIN SI3bIKOBOM MaTepuall. B pesynbrate
y CTYACHTOB (OPMHUPYIOTCSI KOMMYHHUKATHUBHBIE 3HAHUSA, TO €CTh YMEHUSA
CIIOHTAaHHO BBICKA3aThCS HA OMpECICHHBIC TeMbl. J[pyruMu clioBamu, CTYACHTHI
CBOOOJIHO PAaCCKa3bIBAIOT O ce0e, aBTOMATUYECKU BOCIPUHUMAIOT BBICKA3bIBAHUS
JIPYTHX, BRIPAKAIOT COOCTBEHHOE MHEHHE, MPUOOPETAIOT HABBIKH ayANPOBAHUS, a
TaKXe 3HAHUSA KyJIbTYpPbl CTPAHbI N3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO f3bIKA [5].
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